


في العشق الإلھي
تألیف: جلال الدین الرومي

 
تحویل وتنسیق
د/ حازم مسعود

https://t.me/hazem_massaod_kindle_books
 

https://t.me/hazem_massaod_kindle_books


أیھا القلب العزیز،
من أین تأتیك الشجاعة لتبتغي المحبوب

إذا كنت تعلم أنھ قد أھلك الكثیرین مثلك من قبل؟
قال قلبي: «لا أبُالي،

رجائي الوحید أن أصبح
أنا والمحبوب واحدًا».

 
أغواني أولاً بأحضانٍ أبدیة.

أحرقني في النھایة بالألم والأسى.
في لعبة الشطرنج ھذه
تعیَّن عليَّ أن أفقد ذاتي

كي أربحھ.
 

مشدودان معاً
أنا الأرض

وأنت الخطوة.
كم ھو ظالم ھذا الحب!
بوسعي أن أرى عالمك

لكنني لا أستطیع أن أراك.
 

لا أستطیع النوم في حضورك.
وفي غیابك تمنعني الدموع.
لقد راقبتني أیھا المحبوب

في كل لیلة مُسھَّدة
ووحدك تستطیع أن ترى الفارق.

 
الصلاة تقشع الضباب

وتعُید الطمأنینة إلى الروح.
كل صباح، كل مساء،

دع القلب ینشد:
«لا إلھ إلا الله».

 
عندما أنظر إلى حیاتي

أرى أن الحب وحده كان رفیق روحي.
من أعماقي

تھتف روحي:



«لا تنتظر، استسلم
كرامةً للحب».

 
أتبحثُ عن روحك؟

اخرج إذن من سجنك.
غادر الجدول وامضِ مع النھر

الذي یصب في المحیط.
استغراقك في ھذا العالم

جعلھ عبئاً علیك.
ارتفع فوق ھذا العالم
ھناك رؤیة أخرى…

 
استدرجني سحرك إلى حافة الجنون.

فقدت اتزاني.
أبُعدت ذلیلاً.

ثم، لمستَ قلبي،
لتنَي وشكَّلتنَي حوَّ

على أي صورة شئت.
 

یظل المُحب طوال العام مجنوناً،
أشعث وملتاعًا ومكللاً بالخزي.

بغیر الحب لیس ھناك سوى الأسى.
في الحب… ماذا عداه یھم؟

 
إن لم تكن قادرًا على شم العبیر،

فلا تدخل إلى حدیقة الحب.
ي إن لم تكن على استعداد للتعرِّ

فلا تدخل إلى نبع الحقیقة.
ابقَ حیث أنت،
لا تسلك طریقنا.

 
نا ونھج نبینا. الحب أمُّ

مع ذلك، من طبعنا مجاھدة الحب.
أیتھا الأم، لا نستطیع أن نراكِ،
وأنتِ محجوبة خلف سُترُ قاتمة

نسجناھا بأنفسنا.
 



إن كانت لدیك أوھام عن الجنة
فتخلَّ عنھا.

سمعتَ الروحُ عن صفة واحدة من صفات الحب
فجاءت إلى الأرض.

مائة صفة من صفات الجنة
لن تستطیع أن تفتنھا للعودة.

ھنا تتكشف للروح
حقیقة الحب.

 
حین أموت،

وارِ جثتي التراب.
لكن لا تتعجب أبدًا
إن أحیتني قبُلة منھ

على شفتيَّ المھترئتین.
 

أشعر أحیاناً كأنني ملك،
ه أحیاناً في سجني. وأتأوَّ

لیس بوسعي أن أزھو بنفسي
وأنا أتأرجح بین ھاتین الحالتین.
ھذه «الأنا» من صنع خیالي.

 
رأیتُ حبیبتي تسیر وحدھا،

ممشوقة القوام، حالمة العینین،
وأزھار الربیع في یدیھا.

وثبتُ لأختلس قبُلةً
صاحت:

«أغیثوني، أغیثوني، لص!».
 

حین تشبَّھت بالآخرین،
أخفقت في ملاقاة ذاتي.

نظرت إلى الداخل واكتشفت
أنني لا أعرف سوى اسمي.
عندما خطوت إلى الخارج

وجدت ذاتي الحقیقیة.
 

أترید أن تدخل إلى الفردوس؟
تحتاج إلى رحمة الله



لتسیر على الصراط المستقیم.
جمیعنا نواجھ الموت في النھایة.

لكن كن حریصًا وأنت على الطریق
إیاك أن تؤذي قلب بشر!

 
ھل تدري ماذا تقول النغمات؟

«تعالَ اتبعني وسوف تجد الطریق.
أخطاؤك یمكنھا أیضًا أن تقودك إلى الحقیقة.

عندما تسأل، تمُنح الجواب».
 

أنا اللیلة سعید
متَّحدٌ مع الرفیق.

أدور وأرقص مع المحبوب
خالیاً من ألم الفراق.
أقول لقلبي: «لا تقلق

فقد ضیَّعت مفتاح الصباح».
 

المولى المفعم بالحلاوة
ثمل بخمر الحب، غافل.

«ھلاَّ أعطیتني بعضًا من حلاوتك؟».
یقول غیر مدرك لقدْر ثرائھ:
«لیس لديَّ شيء منھا».

 
مطمئن

ذلك الذي لا ینشغل
بامتلاك الكثیر أو القلیل.

غیر مكبل بالاسم والصیت.
متحرر ھو من الأسى،

ومن العالم،
وبخاصة
من ذاتھ.

 
من یقطع رأسك

ھو صدیقك.
من یعیده إلى موضعھ

ھو مخادع.
من یرُھقك بمتاعبھ



ھو عبئكُ.
أما من یحبك حق�ا

فسیحررك.
 

أتدري ما ھو الحب؟
ھو لیس إلا العطف والسخاء.

یحل النفور إذا خلطتَ
بین الشھوة والحب

على ما بینھما من بعُد لامتناهٍ.
 

ما دام صوت الرغبة یصم أذنیك
فستبقى غافلاً عن أن المحبوب

یحیا في سویداء قلبك.
كُف الضجیج

وسوف تسمع صوتھ
في السكون.

 
التوسل باسمك

لا یساعدني على رؤیتك.
نور وجھك یغُشي بصري.

الشوق لشفتیك
لا یدنیھما.

ما یحجبك عني
ھو ذكراك عندي.

 
من قلبك إلى قلبي یمتد طریق

وقلبي یعرفھ،
لأنھ نظیف وصافٍ كما الماء.

عندما یكون الماء ساكناً مثل مرآة
یستطیع أن یرى القمر.

 
أیھا العقل، حین تتحدث،
لا أستطیع سماع الحكیم.
لیس ھناك مكان یسعك

وإن كنتَ في رقة شعرة.
في توھج الشمس

تتوارى جمیع اللوامع خجلاً.



 
ھذا الحب ملكٌ

لكن رایتھ محجوبة.
ینطق القرآن بالحق

لكن معجزتھ مستترة.
رشَق الحب بأسھمھ قلب كل حبیب.

تسیل الدماء والجرح لیس ظاھرًا للعیان.
 

لماذا قلبي مكدَّر ھكذا؟
لماذا أحالني الحب عدمًا؟
ھذا القلب الذي یخصني،

لماذا یصارعني آناء اللیل وأطراف النھار؟
لماذا؟

 
سألتُ الناي:

«إلى من تبث شكواك؟
لماذا تئن وتتألم؟».

«منذ أن انتزعوني من مجرى النھر
ماذا تبقى لي غیر البكاء؟».

 
قلتُ للیل:

«إن كنتَ متیمًا بحب القمر،
فلأنك، أبدًا، لا تمكث طویلاً».
استدار اللیل نحوي، وقال:

«ھذا لیس خطئي.
لا أرى الشمس أبدًا،

فكیف لي أن أعرف أن الحب بلا نھایة؟».
 

أن أكون أو لا أكون
ھذه لیست معضلتي.
أن أعتزل كلا العالمَین
ھذه لیست شجاعة.

أن أكون غافلاً عما بداخلي من عجائب
ذلك ھو الجنون الحقیقي.

 
تعلُّقي بقدمیك

لا یتیح لي الوصول إلى یدیك.



إلى من عساي ألجأ
إذا كنت لا أبتغي سوى حبك؟

تغیظني بقولك:
«لا أرى دموعًا في عینیك».

قلبي كسیر
ألا یمكنك أن ترى القطرات على أھدابي؟

 
أیھا الرفیق

صنعتني بحبٍّ
وألبستني ثوباً من لحم ودم

ثم غرست في أعماقي
بذرةً من قلبك

وحولت العالم بأكملھ إلى حرم
أنت فیھ الواحد الأحد.

 
سألتك قبُلةً
منحتني ست�ا

ممن تعلمتِ ھذه البراعة؟
تفیضین عطفاً وكرمًا…

لستِ من ھذا العالم.
 

عندما أسجد في الصلاة
فلیس لي من مقصدٍ سواك
كل شيء آخر أتحدث عنھ

الریاض، الزھور، البلابل، الدوران،
لیس سوى حجة.

 
أسعد ببصري عندما أرى الرفیق.

لكن رؤیتي والرفیق
محال أن یكونا اثنین.
. فھو من یبصر بعینيَّ

 
كنت أتحدث عنك،

أسكتَّني.
تذوقت حلاوتك

وتوقف كل شيء.
لذُت ببیت قلبي محیَّرًا



وھناك
أوقعتَ بي.

 
لا تنبعث الحرارة من النار فقط.

ینتابني الدفء عندما تظھر ببابي فجأة.
عندما تعِد بالمجيء ولا تأتي،

أشعر بالھجر والبرد.
لا یسقط الصقیع في الشتاء وحده.

 
كن ظامئ القلب،

اسعَ إلى الأبد دونما راحة.
دعْ ھذا الوجد الصامت المُخبَّأ في أعماقك

یكون مصدر كل كلمة تقولھا.
 

صادفتَ الرفیق وأنت واھم ذاھل.
شعرت بحضوره فجمدت في طریقك.
إن كنتَ لا تملك القدرة على مواجھتھ،

فلماذا قصدت دائرة السكارى؟
 

أنت یا من لا تراني سوى إنسان ورع،
أنصتْ لما ینبغي عليَّ أن أقولھ.

لديَّ إیماني، لكن لديَّ العالم أیضًا،
مساكین من لیس لدیھم أيٌّ منھما.

 
أیھا الرفیق

أبذل لك حیاتي.
اقبلني، وأسكرني،

وأنقذني من كلا العالمَین.
أشعل فيَّ النار

إذا سكن قلبي إلى أي شيء سواك.
 

لیس ھناك خمر من دونك.

لا نفعَ للنرد من دون یدك.
تأمرني عن بعُد بالرقص

لكن، إن لم تضرب على الوتر
یا محبوبي،

فأنَّى لي أن أرقص؟



 
أنت النور لقلبي والسكینة لروحي.

وأنت سبب شقائي أیضًا.
تظل تسألني: «ھل رأیت الرفیق؟».

وأنت علیم بأن الرفیق
لیس بالإمكان أن یرُى.

 
خیر لي أن أترك كل یوم وراء ظھري،
خالیاً من الحزن، كما الماء الجاري.

مضى الأمس وأصبح ذكرى.
الیوم تنمو بذور جدیدة.

 
الیوم أنا مستاء للغایة!

ما كنت أخفیھ في أعماقي،
أخرجتھَ أنت إلى النور.
البارحة غلبني النعاس،
فأوقعتَ بي وأنا غافل.

 
أرتمي على التراب عند قدمیك،
وقلبي عالق في جعدات شعرك.

قد نلتُ كفایتي.
أدْنِ شفتیَك مني

ر روحي. ودعْ قبُلتك تحرِّ
 

یشرب المحبون الخمر طوال اللیل والنھار،
ویمزقون حُجُبَ العقل.

عندما تفعل خمر الحب فعلھا،
یصبح الجسد والقلب والروح

واحدًا.
 

البارحة كان محبوبي
رائع الحسن، كما القمر!

بل أشد إشراقاً من الشمس.
. حظوتھ بعیدة عن متناول یديَّ

الباقي صمت.
 

كُن واثقاً:



في دِین الحب
لا یوجد مؤمنون أو كافرون.

الحب یحتضن الجمیع.
 

بالسیر على صراطك،
ھذا الذي یھُلك ذاتھ،

سوف یحیا.
تقول:

«لا تثمل، فتغیب عن نفسك».
لكن أخبرني،

أنَّى للمرء أن یبقى واعیاً،
وھو ینھل من خمرك؟

 
ما بعد مائة درجة من الحكمة،

ر من الخیر والشر. سأتحرَّ
وراء الحُجُب سأجد من الروعة ومن الجمال

ما یجعلني أقع في غرام نفسي.
 

أنفاس السحر تكتم الأسرار.
لا تعدُ إلى النوم!

حان الوقت للصلاة،
حان الوقت لتكتشف ضالتك الحقیقیة.

لا تعدُ إلى النوم!
باب الواحد مفتوح على الدوام.

لا تعدُ إلى النوم!
 

قلبي العزیز، غیر معقول أنت!
تقع في الحب أولاً،
ثم تشغلك حیاتك.
تسلب وتسرق،

ثم تشغلك الشریعة.
تعُلن أنك واقع في الحب،

وما زال یشغلك ما یقولھ الناس.
 

القلب مثل شمعة تتوق لأن تضُاء.
إذا مزقھ المحبوب،

ةً أخرى، یتشوق لأن یعود سلیمًا مرَّ



ولكن علیك أن تحتمل الألم.
لا یمكنك أن تلمَّ بالحب علمًا.

یلوح الحب على أجنحة الرحمة.
 

البارحة،
توسلت إلى الحكیم كي یخبرني بسر العالم.

ھمس برفق، برفق:
«اھدأ، لا یمكن التحدث بالسر،

إنھ ملفوف بالصمت».
 

كتبتَ على قلبي، بخط جمیل،
كلمات لن یعرفھا سوى أنا وأنت.
وعَدتَ أن تبوح بسرھا ذات یوم،

لكنني الآن أرى
أنك كنت تعابثني فقط.

 
الحب كیمیاء الشرق،

مثقل مثل الغیوم بآلاف من صواعق البرق.
یتحرك في أغواري محیطُ بھائھ،

وینبع منھ كل الخلق.
 

ا قلبي صغیر جد�
یكاد لا یكون مرئی�ا.

كیف یمكنك أن توُدِعَھ
ھكذا أحزاناً كبیرة؟

أجاب: «انظر،
إن عینیك أصغر،

ومع ذلك، تبصران العالم».
 

عندما ترى العشاق،
لا تمرَّ بھم مرور الكرام،

جالسھم.
نار الحب تدُفئ العالم،
لكن حتى النار تموت

برفقة الرماد.
 

اھمس لي بألفة عاشق،



إذ تندر في ھذا العالم الرقة.
من الصعب أن یصل سحر الحب

لمن خُلقوا من تراب.
 

بینما كنت أسیر في الحدیقة مع حبیبي،
شُغلت بوردة.

أنَّبني حبیبي، قائلاً:
«كیف تتطلع إلى وردة
ووجھي بھذا القرب؟».

 
مع الأصدقاء تنبت لك أجنحة.

وحدك،
أنت ریشة وحیدة بائسة.

معھم تروِّض الریح،
لكن وحدك،

تصبح ھباءً منثورًا.
 

یا لھ من یوم سعید،
لا مكان فیھ للحزن.

الیوم نجرع خمر الثقة
من كأس المعرفة.

لا یمكننا العیش على الخبز والماء وحدھما.
فلنأكل قلیلاً من ید الله.

 
ھجرت كل ما كان مألوفاً
أتسكَّع الآن تائھًا، مشردًا.

أرقص وأصفق بیديَّ
من دون معزوفة، كالأحمق.
كیف لي أن أعیش من دونك؟

أنت في كل مكان
لكنني لا أستطیع العثور علیك.

 
«تعالَ، تعالَ

ھل تسمع الأنغام؟
لقد بدأ السماع!».

قلت: «إلیك عني، أنا مریض».
شد أذني، وقال:



«كفَّ عن الشكوى
ھلمَّ وانظر كیف یرقص كلا العالمَین».

 
الدرویش یبوح بسر العالم

طوعًا.
كلماتھ عطیة ثمینة.

لا ینتظر أن یأتیھ خبز یومھ
بغیر مقابل.
یمنح حیاتھ

ولا یطلب شیئاً في المقابل.
 

قال قلبي:
«أطمع في قبُلة منكِ».

أجابت:
«نعم، لكنَّ الثمن ھو حیاتك».

قفز قلبي فرِحًا،
وقال:

«من یبُالي بالثمن؟!».
 

لقد ذھب،
ھذا الذي بلا مثیل.

لقد ذھب،
ھذا الذي ما سئمتھ یومًا.

لیس من دواء لقلبي المكلوم.
فقدَت الوردة أوراقھا
ولكن الشوك بقي.

 
یعرفك الله مھما تخفیت،

یسمع كلماتك غیر المنطوقة.
یفُتتَن الجمیع
بطلاوة الكلام،

لكنني عبد
سید الصمت.

 
أنا غارق في حزني،
لماذا تبتلیني أیضًا؟
أحنى العالم قامتي،



لماذا تركلني أیضًا؟
تلقیت حیاتي منك،

فأخبرني، ھل ترید أن تستردھا؟
 

؟». سألتُ: «ماذا عن عینيَّ
«سأملأھما بالدموع».

سألتُ: «ماذا عن قلبي؟».
«سأثقلھ بالأسى».

سألتُ: «ماذا عن جسدي؟».
«سأسحقھ وألُقي بھ بعیدًا».

 
في الحب أنت لا تساومُ،

فالخیار لیس لك.
الحب مرآة

لا تعكس سوى جوھرك.
ھذا، إن واتتك الشجاعة

لتطالع صفحتھا.
 

أن أضعك في قلبي،
فھذا قد یحولك إلى فكرة.

لن أفعل ذلك!
، أن أحتویك بعینيَّ

فھذا قد یحولك إلى شوكة.
لن أفعل ذلك!

سأحملك على أنفاسي،
وھكذا تصبح حیاتي.

 
حین تصوم لفترة، تنُقَّى فطرتك.

بصفاء القلب، یمكنك دخول الجنة.
صُم واحترق كالشمعة، تستحیل نورًا.
كل لقمة ھي قید یشدك إلى الأرض.

 
أستیقظ على حبك

فأوُمض مثل ضوء شمعة
یحاول الصمود في الظلام.

مع ذلك، أنت لا تجنبني العواصف
وتظل تسأل:



«لماذا تتذمر؟».
 

تنصب ما لا یحُد من الفخاخ.
كم أنت ماكر، یا حبیبي.

حتى لو تحَول العالم
إلى صخرة واحدة كبیرة،

فلن أدھش
إذا ما رأیتُ طاحونتكَ

تحُیلھا إلى تراب.
 

لقد فتحتَ باب قلبي، وملأتھَ بألم الحب.
ركضتُ مرتعدًا أبحث عن العزاء عند الآخرین

لكنھم لم یستجیبوا لنوُاحي.
وحیدًا یائسًا أتضرع إلیك،

لا تھملني الآن.
 

أنت قریب للغایة،
حتى إنني لا أستطیع أن أراك.
أظل أتلفت حولي مثل الأحمق.
لا تستطیع یداك أن تبلغاني
فعدید من الحُجُب تلفُّني.

ینشج قلبي بالبكاء، وما من عزاء…
 

أیھا القلب العزیز، أصدِقني القول:
كیف لا یزال بمقدورك ملاحقة الحب،

وأنت مكسور ومنخذل؟
كیف تجرؤ على الدخول في نار الحب المتأججة

من دون قطرة ماء؟
قل لي أیھا القلب الأحمق:

ماذا عساني فاعل بك؟
 

أنت الدواء المخفي في الألم.
خلف الغضب والخیانة

تكمن رحمتك وإخلاصك.
أنت لست في السماء فقط،

أرى آثار خطاك في كل مكان على الأرض.
 



ظللت أنادیك لسنوات.
ثم أتیتَ عند الفجر فجأة،
وجعلتني أدور مع السماع

لم تترك لي حتى لحظةً فائضة
كي أصلي الصبح.

 
عندما یفیض قلبي بالرحمة،

أجلس بھدوء، كالأرض،
خالیاً من كل رغبة.

تدوي صرختي الصامتة كالرعد
في أنحاء الكون.

 
كُن متحفزًا مثل الصقر:

اصطَد بعظمة.
كُن رائعاً مثل الفھد:

كافح لتفوز.
اقضِ وقتاً أقل مع البلابل والطواویس

أولھما لیس سوى كلام
والآخر مجرد لون.

 
ل قلبك قد حان الوقت لتحُوِّ

إلى معبد من نار.
معدنك ذھب مخبَّأ في التراب.

كي تكشف عن بھائھ
یلزمك أن تحترق في نار الحب.

 
أي كمال خالص ھو الحب،

كمال خالص!
أي وھم ھو ذاتنا،
ویا لھ من وھم!
، ھذا الحب سموٌّ
ویا لھ من سمو!
الیوم یوم الاتحاد،

یوم اتحادنا.
 

ھذا العالم مليء برجال مثل عیسى،
ولیس مكاناً للشك والأسى.



لماذا تسمح للماء المالح أن یصُدئ قلبك،
حین یفیض العالم بالماء العذب الصافي؟

 
، أنا عنید، ومنتشٍ، وفضوليٌّ

وصاحبي حسَّاس للغایة،
ونافد الصبر وضجر.
كیف یمكننا التوافق

من دون رسول بیننا؟
نستطیع أن نلتقي
بحضرة الله فقط.

 
لیست ھناك علامات في الصحراء.

بالنَّجم تھتدي القوافل،
والأملُ ھو النورُ الوحید في ظلمة الیأس.

لكن في حدیقة حیاتك یا عزیزي،
لا تأمل أبدًا أن تمنحك الصفصافةُ تمرًا.

 
حلَّقت الطیور إلى الحریة،

وبقي القفص فارغًا.
أناشیدك السعیدة تجلب لي ریح الجنة.

واصل الشدو، أرجوك.
 

لم أكن شیئاً،
فجعلتنَي أعظم من الجبل.

تخلفتُ في المسیر،
فدفعتنَي إلى المقدمة.

انفطر قلبي،
فداویتھَ.

استحلتُ عاشقاً لنفسي.
 

إلى أین ذھبت یا حبیبي؟
تركتني محطمًا، بلا أمل.
سأبكیك ما بقیت حی�ا.

عند فقدان الأمل، یأتي الفرج.
 

كان ھناك رجل حاذق، مكیر،
یمتطي حصانھ بكل راحة.



لم یكن یحسب � حساباً
ولا للدنیا أو الحق أو الإیمان.

قل لي: كیف لرجل مثلھ،
أن یحترم الدنیا أو الآخرة؟

 
ر من كلب ذاتي ھذا. أرید أن أتحرَّ

أطوِّق عنقھ بطوق المغفرة،
قھ إرباً. لكنھ إذا ما اشتم رائحة الدماء مزَّ
أنَّى لي أن أروِّض كلبي المجنون ھذا؟

 
كنت مسرورًا بنفسي،

فقد بذلت كل ما كنت أملك:
قلبي وإیماني وعملي.

قلتَ: «ومن أنت،
لتظن أن لدیك كثیرًا لتبذلھ؟».

یبدو أنك قد نسیت من أین أتیت.
 

حاولتُ أن أھجرك،
وأحیا من دون ألم الاشتیاق.

حاولتُ أن أكون خالیاً من كل وجد بك.
فشلتُ.

أعرف الآن، یا مولاي:
لو كنتُ رجلاً حق�ا

لما توجب عليَّ أن أحاول قطَُّ.
 

أملتُ أن یكون حزني ھو دوائي،
لكنني غرقتُ في العجز.
سألتني بدافع الشفقة:

«ماذا تتمنى؟».
أجبتُ: «أنت منیتي».

قلت: «ھذا ما لا أستطیع أن أعد بھ».
 

في سعیي، حائرٌ أنا وقلق.
، تضطرم النار فيَّ

ویتفجر قلبي بألم الفراق.
في ھذه المكابدة، عالق أنا إلى الأبد،

ما لم أتجاوز ھذه



الـ«أنا وأنت».
 

لقد ھجرت العمل،
وأھملت أسباب العیش.

بدلاً من ذلك أكتب الشعر.
بصري وقلبي وحیاتي

ملك لھ.
كلمات ثلاث

جدلتھا في كلمة واحدة:
الحب.

 



الشاعر 
یعُدُّ جلال الدین الرومي (بلخ، ١٢٠٧م - قونیة، ١٢٧٣م) من أعظم المتصوفین والشعراء
الصوفیین، وأكثرھم تأثیرًا في الحضارات العربیة والفارسیة والھندیة والتركیة عبر التاریخ،

وقد امتد تأثیره إلى العالم الغربي كلھ في الزمن الحدیث.
مة والمتصوف بھاء الدین وَلد، الذي ھاجر بعائلتھ من بلخ ھرباً من الغزو المغولي والده العلاَّ
عام ١٢١٨م تقریباً، واستقروا في قرمان، إلى أن دعا حاكم الأناضول الشیخ بھاء الدین للإقامة

في قونیة عام ١٢٢٨م، فانتقل إلیھا مع عائلتھ، وأدار إحدى مدارسھا.
ق في العلوم الدینیة على ید بعد وفاة الشیخ بھاء الدین عام ١٢٣١م، تابع جلال الدین التعمُّ
برھان الدین مُحقق، أحد تلامذة أبیھ الذي وصل إلى قونیة بعد سنة من وفاة معلمھ، ومكث فیھا

حتى عام ١٢٤٠م.
وفي عام ١٢٤٤م، التقى جلال الدین بالدرویش والشاعر الصوفي شمس الدین التبریزي، الذي
كان لھ أثر كبیر على فكره وتصوفھ. ولم یفترقا حتى اغتیال التبریزي عام ١٢٤٨م، وھي
ین: «دیوان شمس التبریزي»، أو الحادثة التي كتب الرومي على إثرھا أحد دیوانیَھ المھمَّ
«الدیوان الكبیر». وكتابھ الشعري الكبیر الآخر ھو «المثنوي المعنوي»، الذي یعُدُّ من أھم

الكتب الصوفیة.
توفِّي جلال الدین الرومي عام ١٢٧٣م، وبعد وفاتھ جمع أبناؤه ومریدوه أغلب مواعظھ
ورسائلھ وخطبھ في ثلاثة كتب نثریة: «كتاب فیھ ما فیھ»، و«المجالس السبعة»،

و«الرسائل».



المترجم 
خالد فاروق (الإسكندریة، ١٩٦٥م) فنان تشكیلي مصري مولع بالأدب والشعر إلى جانب الفن،
وبترجمة ما یستھویھ منھا إلى العربیة. ترجم مقالات فنیة عدیدة من الإنجلیزیة والإیطالیة،
وتعاون مع متحف اللوفر أبو ظبي في ترجمة مواد مرافقة لمعارض فنیة. في الأدب، ترجم
نوفیلا «الصفصاف» لـ«ألجرنون بالكوود»، ولدار الكرمة مقدمة د.ھـ. لورانس لروایة «عشیق

اللیدي تشاترلي».



المكتبة الصوفیة الصغیرة 
١. آداب النفوس - الحارث بن أسد المحاسبي.

٢. التنویر في إسقاط التدبیر - ابن عطاء الله السكندري.
٣. الحكم العطائیة - ابن عطاء الله السكندري.

ل علیھ - محیي الدین ابن عربي. ٤. رسالة الذي لا یعوَّ
٥. منازل السائرین إلى الحق عز شأنھ - عبد الله بن محمد الأنصاري الھروي.

٦. قلبي یحدثني بأنك متلفي: مختارات من أجمل قصائد الصوفیة - إعداد: أسامة الصاوي.
از. ٧. كتاب الصدق - أبو سعید الخرَّ

٨. في العشق الإلھي - جلال الدین الرومي، ترجمة: خالد فاروق.
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